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ANDRZE] ZABORSKI

Beja and Tigré in 9th—10th Century Period*

It is a well known fact that medieval Arab writers followed the ancient tradition
of dividing the territory south and south-cast of Egypt into Nubia and Ethiopia
and of calling the peoples living there “Nubians” or “Ethiopians” (al-Habasa),
respectively. In effect a number of different peoples were classified as Nubians
or Ethiopians, and an exception to this rule was made only in the case of some well
known and numerous peoples like the Beja. This aprioric rule was followed not
only by most of the cabinet scholars — geographers and historians, but possibly
also by many of their informants, i.e. tradesmen, diplomats, military men and tra-
vellers who spent but a short time among the foreign peoples, in most cases without
any knowledge of their languages, and thus they were hardly able to make a clear
distinction between the different peoples of not very different culture. The contem-
porary Sudanese-Eritrean borderland is a very complex area from the ethnical point
of view, so that the origins and actual relationship of many tribes which are often
intermingled are by no means clear today. There is, in my opinion, enough evidence
that the situation in the Middle Ages was not much clearer, and it is probable that
the process of mutual influences, intermarriage and submission of minor tribes
began already in the first millenium B.C. Taking into account also the fact that
we have no detailed account of this area in 9th—10th c. period directly from an eye-
witness', we should not rely too much on the opinion of the Arab geographers who
edited the accounts received from their informants and classified some unidentified

* The summary of the original version of this article has been published in Polish
in Sprawozdania z Posiedzen Komisji Naukowych Oddziatu PAN w Krakowie,
lipiec—grudzier 1968, Krakéw 1969, pp. 471—474, under the title Niektdre problemy
badarn nad tekstami arabskimi dotyczqcymi Sudanu i Etiopii w wieku IX i X.

'Tbn Sulaym al-Uswants Kitab ahbar an-Niba wa’l-Muqurra
wa * Alwa wa’l-Buja wa’n-Nil written probably in 975 is an extremely valuable source
but Ibn Sulaym  travelled only to the kingdom of ‘Alwa and there is no evidence
that he actually toured the Beja country. Cf. Yasuf Fadl Hasan, The Arabs
and the Sudan, Edinburgh 1967, p. 190.
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peoples or tribes as an-Niiba, al-Habasa or, as I tx'i(:(.l to prove in an. earlier arti-
cle?, as the Beja. Al-Ya'qub?is 7da’rih is a typical ‘ex?mple: in the Chapftt‘f
“Kingdoms of al-Haba$a and of as-Stidan” we find a lot of different peoples classi-
fied as the Beja or as al-Habasa — the latter name is applied even to az-Zan;j3, .

In my article referred to above, I have shown that some Tigré tribes belonging
to the contemporary Beni ‘Amer tribal group which consists mainly of the Beja
and Tigré with some addition of Arab elements*, were already taken for the Beja“.
Here I will try to show that it is possible to identify az-Z.NAF.J classified as a Beja
tribe, hypothetically with, Tigre. AZ-Z.N}-\F.] are mentioned by al-7Y a‘qubi
(died in 897) both in his “History” (Ta’rik)® and in his “Geography” (Kitab al-
buldan)” as well as by Ibn Sula ym al-Uswani (c. 975) in the narrative
of his mission to Nubia®. As it has been well described by the latter, the social status
of az-7Z.NAF.J was very similar to that of the contemporary Tigré®. The respective

.2 A. Zaborski, Notes on the Medieval History of the Beja Tribes, “Folia

Orlgntillla”&v}l, 1b965, ?p. 2}89~307. See especially pp. 297—298.
Al-Yaqibi, Tarih, ed. M. Th. E 3 t. I, Lugduni Batavorum

1883, pp. 219 and 217. =y e ¢
i 4 Thcre are different groups and strata of different cthnical and historical origin
(i.e. different groups which amalgamated or superimposed one upon the other)
n thlS' very complex tribal group or federation. Some of them may be rather recent
groupings but other may be quite old. Cf. C. Conti Rossin i, Die Bedja,
in: H Ber natzik, Afrika, 1947, p. 838; S. Nadel, Notes on Beni Amer
Society, SNR, vol. 26, 1945, pp. 51—94; A. Paul, Notes on the Beni Amer, SNR,
vql. 31, 1950, pp. 223—245; C.G.and Brenda Z. Seli gman, Note on the
History and Present Condition of the Beni Amer, SNR, vol. 13, 1930, pp. 83—97.
A. Pauls article is based largely on Sir Douglas Newbold's file preserved

in the library of Griffith Institute, Ashmolean Museum, Oxford.

*Zaborski, op. cit., pp. 301—303.

*Al-Ya'qiibi Ta’rig, p. 218.

"Al-Yaqubi, Kitab al-buldan, ed. M.J. de Goeje, Lugduni Batavorum 1892,
pp. 336—337. Ad- Dima$qi (died in 1338) in his Nulkbat ad-Dahr, ed. M.A.F.
a/lehrcn, Leipzig 1923, P- 269, repeats the information borrowed from al-Y a‘qa -

i

8®Ibn Sula ym’s account is known only from the excerpts preserved mainly
in al-Ma qriz?s Hitat, ed. G. Wiet, vol. 3, Le Caire 1922, pp. 232—278.,

? Thereisa class of serfs also among Tigré who remain outside of the Beni.‘A_x'ncr
group and among some other peoples of Eritrea — e.g. the Bogos and ‘Tigrinya
speaking peoples. Cf. G.K.N. Trevaski s, Eritrea — a Colony in Transition:
1941—1952, London 1960, pp. 14—15. It will be useful, I think, to quote the etymo-
logy of the name Tigre which is rather little known: there was originally a blCOIlSO;
nantal root g — r from which we have in Tigré the verb tagra “to be a vassal’” and
another one garra (attested also in Go'oz) which has the same meaning. See E. Lit-
tmann, M. Hé6fner, Wirterbuch der Tigré-Sprache, Wiesbaden 1962, pp. 321
and 573; A. Dillmann, Lexicon Linguae Aethiopice, Lipsiae 1865, 1155—1156,
where the meaning is “se submittere, se subjicere imperio alicuius vel ’s’ublgctm}m
esse, in potestatem alicuius se permittere, etc.”’. Cf. Semitic ’-g-r “‘to pay”” which 1s
another derivative from the original biconsonantal root g-.
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text has beeP translated by many scholars but it w
that az-Z.NAF.] were the Beja, i.c. a group of serfs of Beja origin. Let us recall
this fragment of Ibn Sulaym al-Uswanys acéount agélini “}Il‘bl AltfaW
with_thcm (i.e. with Hadarab — A.Z.) another group'® of people kn;)wn ;“S“ 'lb
Z.NAF.]J. They are bigger in number than the Hadarab'! but they are their @ervaai_‘
and their protected men'?: they guard the Hadarab and give them cattle‘; oy
Hadarab chief has a group of az-Z.NAF.J people in his company, and they ;1rc like
slaves whom the Hadarab inherit, though. they prevailed over Hadzrab in the old
times”**. In Ibn Hawqal’s “Geography” (Kitab sirat ('zl—ard.) we find no
mention of az-Z.NAF.J at all, but the author mentions the Sabdirit tribe!s

as commonly taken for granted

Every

and

) T L}f [Fadl Hasan, op. cit., p. 11, translates “another people” and
this may be, indeed, the right interpretation. At any rate it seems rather certain that
Ibn Sulaym was aware of the difference between az-Z.NAF.J and the Beja
in spite of the fact that he classified the former as “al-Buja”. )

"1 On the etymology of this name see I.. Reinisch, Wirterbuch der Bedauye-
Sprache, Wien 1895, pp. 112, 109, 19; C. Conti Rossini, Storia d’Ethiopia,
Bergamo 1928, p. 271; Zaborski, op. cit, p. 290, n. 3 and p. 303, n. 85. Hdda
means “a chief” in the Beja language; ar has the meaning “sons” and -ab is the ending
of the accusative which occurs with proper names when quoted (cf. my review of
Yiasuf Fadl Hasan, op. cit, “Folia Orientalia”, X, 1969, p. 262). This may
mean together ‘“‘a tribe of the chief’s sons” coinciding thus with the political and
social status of the Hadarab but it is also possible that this is only a folk etymology.
There is, however, some analogy in Had’endiwa/Had’énda interpreted by
Reinisch as ‘“die Herren-, Schechleute” (cf. E. M. Roper, Tu-Bedawie,
London 1929, pp. 270, 177), and in Amar’ar which means * “Amer’s sons” (= Beni
‘Amer). Cf. also Worterbuch der Tigré-Sprache, p. 684; p. 96, haday “‘people, family,
household”. My etymology may be false but there is no doubt that the etymology on
which A. Paul based many of his erroncous theories is a folk-etymology. Both his
History of the Beja Tribes of the Sudan, Cambridge 1954, and The Hadareb, SNR,
40, 1959, 75—78, are based too often on the ignorance of the sources and on the
neglect of the historical method.

12 ygsuf Fadl Hasan, op. cit, p. 11, translates “but subject to them”.
Cf. E.W. Lane, Arabic-English Lexicon, London 1863—1893, p. 507, and p. 651.

13 ygsuf Fadl Hasan, op. cit, p. 11, translates “and supply the Hadi-
riba with cattle”. Cf. E. W. Liane, op. cit., p. 507, where the verb Jaba means
“to give a thing without any compensation”. 1

14 Al-Maqrizi, op. cit., pp. 272—273. The information that az-Z.NAF.]J
were dominant “in the past” may refer to a very remote time or it may be only an
ideological fiction popular among the serfs. In the latter case it may reflect, perhaps,
only a tradition that sometime in the past az-Z.NAF.] lived independent and not
necessarily that they were overlords. Cf. p. 124,

15 In my article quoted above, I did not decide whether to consider these tribes
as originally from Beja or Tigré stock (see p. 301). The etymology of Sabdirat pro-
vides a clue: in Tigré it means probably “the rich people” (sab ‘men, people’; darat
‘house, property, people’; wad dar means ‘the rich man’). Cf. Warterbuch der Tigre-
Sprache, pp. 182—183, 517 and 518; E. Littmann, Publications of the Princeton
Expedition to Abyssinia, vol. I, Leiden 1910, pp. 250, 11, and 285, 21. Sabdirat lived
on the territory south of Musmar mountain.
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speaking about Riqabat (Tigré today known as Rigbat'®) and H.N.DIBA (uni-
dentified but perhaps also Tigré) he says'”: “They are the protected r1'1en"8 of Ha-
darab and the pay for their protection'® falls to ‘A.B.D.K as they remain under
his rule... A part of these people remain under the protection of K.W.K (KUK ?).
‘A.B.D.K and K.W.K are the two chiefs of all Hadarab since there are two chiefs
among them — a chief of the members of every protected house?® and a chief who
governs them?!”, Speaking further about Hadarab, Ibn Hawqal says: “Every
sub-division®? has a chief or two chiefs”. The system of the two chiefs is by no
means clear®? as it is described by Ib n Hawqal and most probably it was
not quite clear to his direct or indirect informant, but this fragment of Ibn Haw-
qals text has a parallel in the contemporary description by the reputed anthro-
pologist S.F. Nadel. Speaking of the Beni ‘Amer, he says: “A few serf groups
are subject only to the Paramount Chief, while the large
majority live in the hereditary bondag.e to particular
nabtab familie s, tributary to them and charged with all the menial
tasks, especially herding and milking. The masters, in turn, are bound to pro-
tect their serfs and care for their welfare... Tribal government is in
the hand of g4 Paramount Chief: (diglﬁl)“’ and = reemn-

' It is quite probable that Rigbat is also a Tigré name with the triconsonantal

root and the suffix -gz.
~71Ibn H awqal, Opus Geographicum... “Liber imaginis terrac”, ed. J. H.
I'\ramcrsz t. I, Lugduni Batavorum 1938, pp. 55—56. :

'" Cf. the translation by G. Wiet and J.H. Kramer s, Configuration
de la terre, t. 1, Paris 1964, p. 53 and by Matve yev and Kubbel, Arabskiye
1,sto¢:{ukt, t. II, Moskva—Ieningrad 1965, p. 59.

' Cf.Lan ¢, op.cit, p.772. Wiet and Kramer 8, op. cit.,, p. 53, trans-
late: “Raqabat et Handiba: ce sont des sujet protégés par les Hadrabiya, qui depen-
dent d’Abdak, a qui ils sont soumis”,

% In the Arabic original: “bayt dimam”. Wiet and Kramers translate “pour
les gncml?res de chaque famille conféderée”. I think that it was rather a clan. )

*! Cf. the edition by de Goeje, Kitab al-masilik wa'l-mamalik, Lugduni
Batavorum, 1873, in which there is a variant: ‘“There are among them two chiefs
for Ehc member of every protected house and a chief who governs them”.

2 In Arabic: “fahd” .

3 Matve yev, Kubbel, op. cit, t. II, pp- 352 and 361—362, look for
an analogy in West Africa but I think that this kind of political structure is due to
the contacts between the Beja and Tigré which resulted in a system of a peculiar
relations between overlords and serfs. I think that it may be useful to quote a passage
from Hudiid al-*Alam, (10th. c.), transl. by V. Minorsky, London 1937, p. 164, which
probably refers to a special position of a Beja chief: “He does not mix with his people
except by necessity”,

** This title is believed by many scholars to be ot Fung origin (cf. S. H. Lon -
grigg, Diglal, Encyclopaedia of Islam, New Edition, t. IT, p. 253) but it is most
probably derived from Go'oz takalala — kalala “to crown”. Cf. Warterbuch der
Tigre-Sprache, p. 541, daglal) Werterbuch der Bedauye-Sprache, p. 226; L. Rei-

nisch, Worterbuch der Bilin-Sprache, Wien 1887, p. 219. Doglal’s hat of a unique
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cil of headmen (sherfaf) elected by the different sec-
t i ne"EE,

Al-Ya‘'qibi also classifies az-Z.NAF.] as Beja, but he also makes a clear
distinction between them and between the Hadarab and he provides some infor-
mation which supports the identification of az-Z.NAF.J with Tigré. Al1-Ya'qabi
in his “Geography” under the heading “The country of Beja” gives a description
of “the Beja who call themselves Hadarab and al-K.D.BIN2%” which is followed
by a description of “the Beja called az-Z.NAF.J”. Here is the translation of this
fragment?’: “From al-‘Alldqi to the land of the Beja called az-Z.NAF.J there is
a distance of twenty five days journey. The town in which the chief of az-Z.NAF.J
lives is called B.Q.LIN and the Muslims go there frequently for trade. The route
leading to them is similar to that which goes to Hadarab. They have no _religious
law of God since they only worship an idol which they name H.HAH.WA?®”, In
his earlier “History”’, however, al-Ya‘'qabi says: “The second kingdom of
the Beja is the kingdom called B.Q.LiN which is large and has many towns. They
resemble in their faith the Magians2® and the Dualists — they call God *Akzabhir?®

and they call Satan S.H.Y H.RAQ.H.?' They are the people who pull out their

beards. pluck out their incisor teeth3? and perform circumcision. Their land is a rainy
, pluck ou in p

. o = @ u—— . iE) e -
design has a function of a crown, indeed. The meaning “old”” would be then second

ary though the semantic change ‘old’ > ‘chief’ is very attractive. 440 |

25 §°F. Nadel, Bani ‘Amir, Encyclopaedia of Islam, New Edition, t. I, okt

26 Cf, Zaborski, Notes, p. 299, n. 57. There1s a _m1sprm'§ in this r}almc_tslmcct
there is final y printed instead of n. Perhaps K.W.B.R (Fh]S name is rccord(,Ic< })\)/l Bl(l)\/li
diacritical signs) mentioned in al-Y a'qa bis Ta'ril is to be amende(} ‘t'o K S ’ ./ y
or vice versa. Cf. Tigré word for “an outsider, tramp”, Warterbuch der 1 i ras l}é,
p. 424; and Bilin kaddn plain, flat country, prairie, the samcrr‘i'lca_nmg n RDCVI"HHIC ‘1],
Wérterbuch der Bedauye, p. 136, and in Go*oz g;ld am, Tigre gadcm,_l. (g‘ler ";“ l
der Tigré-Sprache, p. 599.; kidin “field, cultivated soil’ (Worterbuch der B‘z ml— ‘j)rz‘zc ze:
pp. 214 and 215). It would be too risky to base an etymology solely on such a vague
resemblance.

27 A1-Ya'qabi, Kitab al-buldan, pp. 336—337.

28 This is, perhaps, a corrupted version of the name (
mentioned in Ta’ril.

29 1 e, Zoroastrians. . ]

30 The following word, probably an epithet, remains un@xplan},cd, Kubbel
and Matveyev, op. cit, t. I, p. 40, translate it as “the highest”. Cf. J. Mar-
quart, Die Benin-Sammlung, Leiden 1913, p. CCCXII.

31 Cf. n. 28. This name remains unexplained. o e

32 This Arabic word means actually “four central incisors:. Cf. Lane, op.
cit., p. 359. This practice is common among a number of African peoples and is
typical especially for the Nilotes. This does not mean that we have to CC‘)‘IISl_deI‘ thp
inhabitants of B.Q.LIN/T.F.LIN as some Nilotic people. My sentence “this habit
which. is common mainly among the Nilotic peoples seems to be completely unknown
among the Beja” (Zaborski, Notes, pp. 297, 298) was i.ntcrpreted by the author
of an abstract (Z. Frajzyngier, “Africana Bulletin”, 8, 1968, . 152)
against my intention in the following way: “According to the author, some of them

or an epithet) of the devil

¢ Rocznik Orientalistyczny, t. XXXV, z. 1
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land’®3. As it has been suggested already by Th. Houtsma®¥, the name of
God mentioned in this text is Ethiopian ‘“Egzi’abh&r” and this is, together with
the information on the social position of az-Z.NAF.] supplied by Ibn Sulaym,
rather a strong evidence for the identification of az-Z.NAF.J with Tigré3s, There
is only one difficulty : in the “History” al-Y a'qab1i does not mention the name
of the inhabitants Of‘B.Q.LTN and he mentions az-Z.NAF.] at the end of a list
of the tribes of the “first kingdom”?¢ without any reference to B.Q.LIN. This
may be due to some mistake or we may suppose that az-Z.NAF.J occupied B.Q.LIN
after the period prior to 872, i.c. after the completion of al-Ya‘qibis “History” .
As it was rightly suggested by Kubbel and Matveyev?®, the “Geography”
was written in Egypt, where al-Ya‘qibi would have found access to better

belong to the Nilotic tribes”. This is, I repeat, a misinterpretation of what is not
a very accurate, I admit, statement of mine. Cf. V. Grottanelli, C. Ma-
ssari, I Baria, i Cunama ¢ i Beni Amer, Roma 1943, p. 43.

> Al-Ya‘qubi, Tarik, p. 218.

* Al-Ya‘'qabi, Ta'rik, p. 218, n.h.

% Most probably Tigré were Christians before their Islamisation. Ibn al-
Faqih al-Hamadani, Compendium libri Kitdb al-boldin, ed.M.]. de Goeje,
Lugduni Batavorum 1885, p. 85, says that the Nubians and the Beja call the God
“Bahir”. This would be an argument in favour of a hypothesis that some Beja accep-
ted Christianity from the Ethiopians but I think that this information is rather due
to a mistake. A few lines above Ibn al-Faqih says that the Beja are idolaters
and this is said once again in another place. He also says, just before the mention
of God’s name, that there are different kinds of the Beja. So it is possible that some
other people (Ibn al-Faqih does not mention the name of the God used by
the Ethiopians) was taken for the Beja. In my opinion this name could be borrowed
b?r Ibn al-Faqih from al-Yaqabi Cf. Marquart, op. cit, p.
(,C%XIL n. 1; Zaborski, Notes, p. 305—306.

‘SIX of the names mentioned there are hapax legomena and remain unexplai-
ned. Some of them are recorded without diacritic signs. We cannot be sure, I think,
that all of them were really Beja. It is rather astonishing that we do not find any traces
(perhaps except of _l... mentioned below) of elements -enda, -endowa, -tika,
-ar and -ab which are common in the names of the Beja tribes and which. are recorded
already by Ibn Hawqal Cf. Zaborski, Notes, pp. 299—300, footnotes,
and The 1\)7ames of the Beja Tribes (in Polish), Sprawozdania z Posiedzen Komisji
Oddzialu PAN w Krakowie, lipiec—grudzien 1966, Krakéw 1967, p. 484. One of
the names mentioned by Ibn Ha wqal which I have amended to Hadandiwa
}%ay Pe be_tter Zlmendcd to “Akutendiwa — cf. Reinisch, op. cit., p- 13 and 150.
G'%lgnda/edda occurs also in Tigrinya with the meaning “house, family” — cf.
il .1(1){6; ntin g(f ord, Ethz'o/.)'z'zzn Place—Namgs, “African Language Studies”,
teibe vl e pp- 18} and 185; Worterbuch der Tigré-Sprache, pp. 373—374. The
- whic L a 1-Ya‘'qibi calls ol=> (without diacritical signs) may be, perhaps,
identical Wlt?l olxe mentioned by Ibn Hawgqal, op. cit,.p. 55. Cf. Wir-
lerbucft der Tigré-Sprache, p- 486. The name recorded by Ibn Hawqal as IS ¢
.(cf. /1 borski, Notes, p. 300, n. 63) may be, perhaps, amended to ¢Vue and
identified with ‘Adloi.

Kubbel, Matve yev, op.cit, t. I, pp. 36, 351.
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information on the countries south-east of Egypt, and therefore we should give
precedence rather to this later source than to the “History”’. This is not, of course,
a strong argument, since the latter contains a number of unique data not found
elsewhere in spite of the fact that it was written outside Egypt*®. It seems sure, how-
ever, that the respective fragment of the “Geography” comes from an independent
source (or sources), i.e. it cannot be a shortened or corrupted version of the descrip-
tion given in the “History” nor a contamination of it with some other source. It
scems rather strange that al-Ya‘qub1i did not make any use of the information
be had previously gathered in his “History”, but this is a fact. The only thing
which may rouse suspicion is that in the ‘“Geography” he speaks also about the
religion of az-Z.NAF.J (he does not say anything about the religion of Hadarab)
but this may be independent of the information on the religion of the inhabitants
of B.Q.LIN provided in the “History”.

The comparison of Ibn Hawqal’s and Ibn Sulaym’s texts gives
further support for al-Ya'qabi s statements that az-Z.NAF.J were the inha-
bitants of B.Q.LIN. Ibn Hawqal provides a description of the country of
T.F.LIN which has already been identified with B.Q.LIN by Kramers®.
He says : “In the middle of this valley (i.e. of the valley of D.J.N) there is T.F.LIN
which consists also of villages*® which belong to their (i.e. “Nubian” ? — A.Z.)
nomads who go there to seck for grazing areas in the rainy season. They bhave a
Muslim king who speaks Arabic and governs in the name of the ruler of ‘Alwa. The
inhabitants of T.F.LIN depend exclusively on camels and cows and they have no
seed-produce. There are among them many Muslims from other countries who
preserve their religion, carry on trade and travel to Mekka and other places”*'.
Ibn Sulaym—a contemporary of Ibn Hawqal, gives the following infor-
mation on az-Z.NAF.J inserted also into his description of Nubia : “In this region

38 Cf. the discussion of the respective fragment of Ta’rik. The name of God
is to be amended also most probably to *Akzabhir. Cf. also n. 36.

3% JUH. Kramers, L Erythrée au X¢ siécle, “Analecta Orientalia”, vol. 1,
Leiden 1954, pp. 162—163, and by the same author L’ Erythrée décrite dans une source
arabe du X* siecle, Atti del XIX Congresso degli Orientalisti, Roma 1938, pp. 573—574.

40 Al-Ya'qabi says also in his Ta’ril that there were many “towns” in
B.Q.LIN. This means that the inhabitants (or a part of them) of this territory were
half-nomads although we should expect also some mention of agriculture. At any
rate it scems to be important that accordingly with both al-Ya'qibi and Tbn
Hawaqal it was only the territory of B.Q.LIN/T.F.LIN which had many villages.
As fas as Hadiarab are concerned, we hear only about their “King’s” residence. In
my opinion there could be an ethnical difference between the nomads visiting
B.Q.LIN/T.F.LIN in the rainy season and between the inhabitants of the villages
who probably remained there all the time. E. Ullen d o rf, The Ethiopians, London
1960, p. 34, says about Beni Amer (Min ‘Amor in Tigré): “A small minority of the
tribe engage in agriculture, while the great majority are nomadic herdsmen... During
the rainy season a section of the tribe settles temporarily along the Barka River”.
On the crops ¢f. Ibn Hawgqal, op. cit., p. 56.

“'Ibn Hawqal, op. cit., p. 57.

g*
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there is a group of the Beja known as az-7Z.NAT.] who moved to the Nubian coun-
try and reside there preserving their pastoral way of life and their language, not
mixing with the Nubians and not living with them in their villages*?. They have
a governor who governs on behalf of the Nubians”*?. The territory of these az-
Z.NAT.] is not located with precision by I bn Sulay m?**, butit is quite possible
that it was the territory of B.Q.LIN/T.F.LIN where there was also a ruler depen-
dent on the Nubians. On the basis of Ibn Sulaym’s text it can be almost
safely assumed that not all az-Z.NAF.] were Hadarab serfs but that some were
independent from them living under some kind of Nubian supremacy. Indeed one
suspects that not all Tigré were under Hadarab domination*® in the 10th century.
From this one may conclude that perhaps there is no mistake in al-Ya‘qabis
“History” — perhaps he (or rather his informant or written sources) mentioned
there az-Z.NAF.J without reference to B.Q.LIN/T.F.LIN because he knew, like
Ibn Sulaym, that some az-Z.NAF.J were rather closely bound with the Beja
and because he knew B.Q.LIN/T.F.LIN only by its geographical name not being
aware that its inhabitants were just another, independent az-Z.NAF.J group. On
the other hand Kubbel and Matveyev suppose that since al-Y a‘qubi
does not say anything about the dependency of az-Z.NAF.J on Hadarab, the former
were subdued only at the end of the 10th century*®. This hypothesis based on reason-
ing ex silentio cannot be totally refuted but we must remember that al-Ya‘'qabi's
informants needed not necessarily have been aware of the social position of the
subdued part of az-Z.NAF.J. Ibn Hawqal also does not say anything about
the relations of B.Q.LIN/T.F.LTN with the Hadarab and with the Beja in general.
I think that the process of intermingling of the southern Beja tribes with the Semi-
tic immigrants from Southern Arabia and with their descendants had begun very

42 Cf. note 40.

43 Al-Maqrizi, op. cit, p- 257. Yasuf Fadl Hasan, op. cit., pp.
11-12,. mt‘erprets the last sentence in the following way: ‘“Some of the Zaniafij had
settled 1n'6,}1unqayr - under a Nubian chief’; G. " Troupeau, La “Description
de la Nu_bze d’al- Uswani, “Arabica”, 1954, t. I, p. 285, translates: “Ils ont un gouver-
neur qui releve du souverain des Nubiens”. Cf, O. (+.S. Crawfor d, The Fung
Kznﬁiom of Sennar, Gloucester 1951, p. 100. '
edits It may be on the territory of Maqurra but in my opinion al-Uswani s
;isse%n%)tw}rll‘ls S0 general that it cannot be excluded that this part of az-Z.NAF.]
: 277urt er to the South in the vicinity of*'Alwa. Cf. al-Maqrizi, op. cit,

45
be idenItili?ipi Hawqal, op. cit., p. 55, mentions the tribes called Hasa which may
ieiin s Ci) iy probably also with a part of Tigré though the origins of this name
i du‘ obscure. In the modern times hassa is the Beja name for ‘L'igré (Worterbuch
al—HaSeS_.azltye-;Sprache, p- 129) and in the Kassala province Tigré is called in Arabic
7093 sstya (E. Ullendorf, Eritrea, Encyclopaedia of Islam, New Edition. t. I,

“*®Kubbel, Matveyev, o cit ;cf. Marquart, op.
cit., p. CCCXIV. Cf. note 14?1 > P o Lyl B 460 ) fo




BEJA AND TIGRE IN 9TH—10TH CENTURY PERIOD 125

early, probably already in the first Millenium B.C.*” and regardless of how young
the modern Beni ‘Amer group may actually be, it is possible that similar Beja-Tigré
mixed groups existed by the 9th century, since there was already one in existence*®
in the 10th ¢. A.C. Arab infiltration among the Hadarab was by no means a necessary
factor contributing to the subjugation of a part of az-Z.NAF.J by the latter and
it is very possible that the Arabs intermarried with Hadarab just because this was,
most probably, the most important of the Beja tribal groups.

The Christianity of az-Z.NAF.] was perhaps rather superficial since it was
not realized by the Arabs who visited them that they were Christians. This is not
very astonishing since a-similar phenomenon can be observed even today in some
regions of North East Africa. According to al-Ya'qubis “Geography”*®.
Muslim tradesmen frequently visited B.Q.LIN/T.F.LIN and hence it is not supris-
ing that about the middle of the 10th century we hear from Ibn Hawqal that
there was a Muslim and Arabic speaking ruler there and Mushms from other coun-
tries were numerous. We know that it was only “the king” (perhaps also a small
group of his retinue) and the immigrants from other countries who were Mus!im-—
we conclude that the bulk of the people preserved their old religion, i.e. Christianity.
Evidently the process of Islamisation was then at its very beginning. Most probably
the ruler was only of Arab descent, or not an Arab at all sinc'e Ibn H a wq_al
says only that he spoke Arabic and this could be the result of his conversion which
might have been due to the activity of Muslim mission.a.ries. At any .rate it seems
rather improbable that he became Muslim only for political reasons, since we know
that he was in some way dependent on the Nubians. Among the contemporary
Beni ‘Amer there is a Nabtab® group which occupies a dominant position in this
tribal group and which claims Arab descent. It may be of ra.ther recent origin but
it is also possible that some groups of Muslims (not necessarily pure Arabs) began
to gain supremacy there already in the 10th century®”. . il ‘

Summarizing the analysis given above : there is.an .CVIdCIICC n favo.ur of the
hypothesis that az-Z.NAF.J were Tigré€ and not Beja, since we kr.mw firstly 'Fhat
some Tigré tribes were already in contact with the' Beja in thc. dlsctusscd.perlod,
secondly that a part of az-Z.NAF.J occupied a social p(?sr.tlor.x 1dcr}tlcal Vs‘llt}:l t}.lat
of modern Tigré and thirdly that their religion was Christianity of th,e Ethiopian
brand. Al-Ya'qibis, Ibn Hawqals and Ibn Sulaym’s accounts

471 Cf. A. Zaborski, Some Remarks on “Ezand’s Inscriptions and the Beja
Tribes, “Folia Orientalia”, IX, 1967, pp. 305—306. P

4 Cf. Zaborski, Notes, pp. 302—303, on Fhe_referenccs to Tigré language.
It is possible that there were some bilingual Beja-'Tigré groups but it is also p()sslblc
(though in my opinion less probable) that Ibn Haw qa 1§ and Leo Afri-
canus’ (cf. also t. I, p. 557) statements refer only to Tigré who could be taken
for the Beja.

* Al-Ya'qabi, Kitab al-buldan, pp. 336—337. i

3% Cf. Wérterbuch der Tigré-Sprache, p. 331; Reinis ch, Wirterbuch der
Bedauye, p. 179 and 184.

"' Zaborski, Notes, pp. 292—295.
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refer to the same people and supplement each other — the missing link consists
only in the fact that Ibn Sulaym d‘d not know the name of the abode of a part
of az-Z.NAF.J, i.e. the name of B.Q.LIN/T.F.LIN, and Ibn Hawqal did
know, on the contrary, the name of the country but like al-Ya'‘qi b1 in his “Hi-
story”” he did not know the name of its inhabitants i.e. az-Z.NAF.J. The alternative
hypothesis that az-Z.NAF.] were serfs of Beja origin and that they preseived in the
9th and 10th century some traces of Christianity which they could have received
from Ethiopians, seems less probable32. ;

The name az-Z.NAF.J cannot be explained®? but it is possible that the Tigré
word az which means “a tribe”’** could have been misinterpreted by the Arabs
as the Arabic definite article which has an az- allomorph in the initial position before
/2 as the first radical. The consonants of this name are attested in two independent
sources but with some differences in diacritical points and we cannot be quite sure
tbat they were not corrupted in the course of transmission. If we amend the diacri-
tical points, there are, even if we take into consideration the rules of incompatibility
of some radicals, still several other forms possible. It is to be noted also that /z/
does not occure in the contemporary Beja language, but it occurs in Tigré. This s,
of course, a very feeble argument since we do not know the phonemic system of
the ,I?Cja language as i:c was a thousand years ago, but still this cannot be neglected.

'Ihe name B.Q.LIN/T.F.LIN was evidently a toponyme used both for the
main settlement and for the whole territory. Its etymology is unknown and it is diffi-
cult to accept Kramer's hypothesis that it is to be identified with Bilin®s. The
mention of Bilin/Bogos would be expected to occur somewhere in Arabic medieval
sources, but it has not been discovered up to now. The ending of B.Q.LIN/T.F.LIN
(ls[cals) can be amended to -ib, -it, or it may be really -in. The first one
f30l11d b‘«‘. considered as the accusative ending which occurs with proper names
In quotations in the Beja language®®, the second one could be a Bedauye or Tigré

o Ex silentio it would be possible to assume also that az-Z.NAF.] occupied
E‘he_terrlt,(,)ry of B.Q.LIN/T.F.LIN only after the completion of al-Ya'qabis
blﬂlhls.tory and before the writing of his “Geography” but this scems to me impro-

able.

¢ B wi)‘uld be possible to associate it with Tigré zéna “(good) reputation, glory”
andﬁ fayag “what is due to a person” and to try to explain this name as*Zénafig
or*/Jen'afayag but this would be obviously a typical example of a folk-etymology!

,There is also a variant with final -a'. The structure of this name seems to be analo-
gous to the structure of the name Hadarab but this may be accidental.

5 Cf. Zaborski, Notes, p. 296, n. 41, and p. 297, n. 42; Worterbuch der
Tigre-Sprache, pp. 482, 380; Huntin gford, op.cit, p 187.

 Kramers, op. cit., pp. 162—163. Kramers did not know the Beja language
and his hypothetical Beja name for Bogos “to-bilin” has not been attested. Cf. Kra-
mers, L'Erythrée, p. 574.

% Cf. Zaborski, “Folia Orientalia”, X, 1969, pp. 262—263; R.A. Hud -
s on, A Grammatical Study of Beja, Phil. Dr. Thesis (unpublished), School of Orien-
tal and African Studies, London 1964, pp. 225—226.
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suffix®” and the third one occurs also in the Arabic dialects of the Eastern Sudan®®,
Especially the first and the second one are common in many geographical names
of the South-Eastern Sudan and Eritrea’®. The remaining consonants would con-
stitute the root, but there is still a possibility that the initial /¢/ which can be amended
alsoto /n/ is a noun prefix. The root would be then ultimae /y/, perhaps. Checking
dictionaries of Tigré language I have found an item taqgaldb®®, which resembles
*T.Q.LIB and which means “a man supported by their overlords”, and we know
indeed that az-Z.NAF.] were under Haddrab protection. A very serious difficulty
consists in the fact that we do not know exactly the social context of this Tigré word
and we do not know how old it is.

On the basis of existing sources it is 1mpossible to localize exactly the territory
of T.F.LIN/T.Q.LIN. It was situated probably somewhere about the middle course
of the Gash/Mareb river as already suggested by such scholars as Cerulli and
Crawford®. Kubbel and Matveyev pointed out that the small river
Togan must be also taken into consideration®?. I think that D.J.N. recorded by Ibn
Hawqal may be the rendering of both Dequin and Togan (in the latter case
there would be an assimilation of the initial voiceless /t/ to the following voiced /g/
rendered by the Arabic letter jim) but since 1bn Ha w qal mentions also a D.K.N
river it seems to be rather more probable that D.K.N is to be identified with De-
quin®® and D.J.N with Togan. The important hypothesis posited by the above
mentioned scholars cannot be, however, ignored.

It seems also that some other Ethiopian Semitic people (perhaps one of 'thc
ancestors of the contemporary Tigré or Tigrinya speaking peoples) neighbouring

7 W. Leslau, Short Grammar of Tigré, New Haven 1945, p. 176; § 20;
F.R. Palmer, The Morphology of the Tigré Noun, London 1962, p. 40; Hud -
son, op. cit.,, pp. 154—155.

28 bp Hi lfipels on, Sudan Arabic Texts, Cambridge 1935, p. 9, and by the
same author Sudan, Encyclopédie de I’ Islam, Supplément, p. 225. e

59 These suffixes occur also in other place-names mentioned by al-Ya'qibi
andby Ibn Hawgqal Cf. A. Zaborski, Some Eritrean Place Names in Ara-
bic Medieval Sources, “Folia Orientalia”, XII, 1970, pp. 327—337. Cf. note 67.

0 Werterbuch der Tigré-Sprache, p. 311. Cf. also Dillmann, op. cit,
564565, takala ““1. figere, infigere, statuere, stabilire, 2. Plantarc, 3. infixum,
plantatum esse” — the same meaning in Wérterbuch der Tigre-Sprache, pp‘,‘315_
316, with participium activi taklay and participium passivi takul, fem. ,t’aké)lt stand-
ing firm, taklay “harbour”; toklay “field with thinly growing plants”. Cf. further
Bilin kdlab “‘thorn fence” — Wérterbuch der Bilin-Sprache, p. 218. Cf. also the Am-
haric name for a province mentioned in note 67.

1 E. Cerulli, La Nubia Cristiana, i Baria ed i Cunama nel X secolo d.Cr.
secondo Ibn Hawgal, ATUO di Napoli, vol. 3, 1949; pp. 219—221; Crawford,
op. cit., pp. 103—108.

°2 Kubbel, Matveyev, op.cit., vol. 2, p. 428.

63 Cf. Warterbuch der Tigré-Sprache, p. 727. Dakano is another name for Arkiko.
Cf.also L. Reinisch, Die Afar Sprache, Part 111, p. 91 and 166, p. 97 dakdni
“elephant”. Cf. also BSOAS, vol. 15, 1953, p. 622.
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with the kingdoms of the Negus was erroncously classified as the Beja. Al-
Ya'qabi mentions in his “History” the “kingdom” of Q.T. A" (iks;). He
says of it: “This is the last Beja kingdom. Their kingdom is large and it stretches
from the frontier of the place called Badi*®* to the place called Faykan®?. They
have a fortified frontier and are very strong. They have also a place for fighting®®
called Diar as-S.WA (j 4-d1,5) in which uninitiated youngsters®” prepare them-
selves for war and fighting”®®. It is probable that the warlike character of this
people prevented strangers from gathering more information on them.

The name Q.T.°At can be ecasily amended to *Q.Z.°At (i..l, and there is
a striking resemblance of the latter to the Tigré word gaz’at (Arabic ¢af renders
frequently /g/) which means “district of government, province”®’. Al-Ya‘'qabi
says nothing about the relations of this people with the sixth kingdom i.e. with the
kingdom of Nagagi’®. It cannot, however, be excluded, if we can rely upon the ety-
mology mentioned above, that this was simply a fortified frontier province (some-
thing like the Roman limes) of the Ethiopian state. There is, nevertheless, also a simi-
larity with the Tigré word gasa® which means “ruler’”’! and indeed could be taken
by the foreigners as a name of the country and recorded as *Q.S.°A* but the first
etymology seems to be more probable.

i ‘64 JJW. Crowfoot, Some Red Sea Ports in the Anglo-Egyptian Sudan,
‘ (:qu_l'aphlcal Journal of the Royal Geographic Society”, vol. 5, 1911, pp. 523—550,
identified Badi* with a harbour on Ayri Island and this was accepted e.g. by Craw-
ford and Yiasuf Fadl Hasan.

Zz Cf. A. Zaborski, Some Eritrean, passim.

Marquart, op. cit, p. CCCXII, translates “Sie¢ haben einen Wohnsitz
der Krieger”. Indeed this was a sort of a camp for young warriors. After Dar as-S.WA
Marquart adds in Ethiopian characters makana ¢awa which he leaves unex-
plained. Cf. Go'0oz makan “place” and Ambharic ¢awa 1. free, noble, 2. unedu-
cated, untrained person”. The name dawa was applied in later times
to the troops of Galla origin who formed garrisons especially along the frontier — cf.
L. Guidi, Vocabolario Amarico-Italiano, Roma 1901, p- 853. Marquart’s
hypothesis is most interesting, indeed, but still too little is known about the history
of the word proposed by him. Cf. Wérterbuch der Tigre-Sprache, p. 647, 583;
Dillmann, op. cit, p. 1335—1336, 1159.

°” Marquart, op. cit., p. CCCXII, translates “die tiichtigen Jiinglinge und
jungen Minner”.

°® Al-Ya'qubi, Tarik, p. 218.

% Worterbuch der Tigré-Sprache, p. 595. Cf. Amharic teqlay gozat “‘province’’;
A. Dillmann, op.cit., 1191.and 1192—]193.

7% Nagai is the genuine Go‘oz variant of nagus and not a corrupted by the Arabs
rendering of the latter. See Dillmann, op. cit.,, 688 and A.J. Wensinck,
an-Nadjashi, Encyclopédie de IIslam, t. 111, s.v. On the etymology of this tigle.—
“one who imposes a tribute” c¢f. K. Conti Rossini, Chrestomathia Arabica
Meridionalis Epigraphica, Roma 1931, p. 184. I

"\ Warterbuch der Tigré-Sprache, p. 265; cf. Dillmann, op. cit, 476, “to
subjugate”; Reinisch, Wirterbuch der Bedauye, p. 103, qate’ in Bilin.
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It is also probable that Q.T.°At is to be conjecturally identified with Q..5A*
(4.as3) mentioned by Ibn Hawqal as it was already done by Kra-
mers’> Ibn Hawqal says that they (i.e. Q..SAY) live in Wadi Baraka not
far from Badi‘ and that they are one of the most famous, most powerful and the
richest “Beja” tribes”®. This would be in agreement with- al-Ya‘q@ b1 s loca-
tion of Q.T.°At and with the information on its military power. I do not agree, howe-
ver, with the second part of Kramer's hypothesis, namely with the identifica-
tion of Q.T.°At/Q.".SAt with Go%z since the final letter (t@’ marbiita or ha’?) indi-
cates a suffix or, if it was only a mater lectionis, a final vocal.

There is another argument for considering Q.T.°At/Q.".5A* as a frontier pro-
vince or a petty state of the Ethiopians with a mixed population. The name of their
field for military exercises is “Dar as-S.WA?”. It can be hypothetically interpreted as
having a 7-s-y root from which in Gooz there is a derived verb tarasaya which means
“to be armed, ready for fighting, to prepare oneself’*. The #- prefix could be misinter-
preted before [r/ as voiced /d/ and this would be followed by a false segmentation
into “dar” which was associated with the Arabic word dar ““field, abode”, and the
remainder of unknown meaning. I think, however, that on both philologic.al and
historical grounds Marquart’s hypothesis and amendation to *Dar aé—S.awz'l is more
probable. I am greately indebted to prof. E. Cerulli for the following 1.nformvat10n
sent in a private letter of 18th March 1971: “Iéthiopien séwa (amharlque. fawa)
désigne les corps de soldats que les Negus envoyaient dans les }?ays conquis. Les
séwa s’établissaient dans chaque pays avec leurs familles et ils aval.ent, presque tou-
jours, a leurs disposition une (ou plusicurs, selon leur rang) famille c?es.h'abltants
locaux soumis. Cela constituait le systéme des gabbar, une forme _]Lll‘ldlq'uc de
servitude qui toutefois arrivait i favoriser la fusion —apres quelques. générat%o.ns —_
des séwd avec la population locale. [...] Dans la langue courante d’ﬂUJOU’f?:hUl‘_ll est
resté un souvenir de tout cela: c’est la phrase (amharique): ya-fawa ligg “fils de
“homme de bonne famille, de bonne naissance” (tel que

We know also that
and they were sent to

cawd”’, qui a le sens de:

e m, ok sl b ik s
un soldat éawa paraissait vis-a-vis des populations gabbar)”.
in the 15th century special troops were formed of ¢awa sons

conquer new territories.

Of course I am fully aware of the fact that these hypotheses are based solely
on etymologies which may be quite erroneous. Conjectures based on changing the
diacritical signs in Arabic script are also very risky — for example the unidentifed
region of JARIN (. ,l») could be also tentativqu amended and identified

72 ], Kramers, L Erythrée, p. 160. Cf. Craw ford, op. cit., pp. 107,
120—121, whose identification with Ilasa cannot be accepted since Ilasa are also
explicitely mentioned by Ibn Hawqal

3 1bn Hawgsal, op. cit, p. 57. Se

7+ Dillmann, op. cit., 282—283; 5. Gr¢ bault, Supplément au Lexicon
Linguae Aethiopicae, Paris 1952, p. 148. These dictionaries do not record any nomen
loci which. can be, perhaps, derived from this root.
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with the Tigré goz’at (it seems, however, less probable) or even with Ger’ib mentio-
ned by Ibn Hawgqal The names discussed here are, however, real hapax
legomena and so the recourse to etymology is the only, even though risky way to
some partial elucidation. I hope that some progress in the interpretation of the texts
which were drawn upon has been achieved and that some more light has been

thrown on the history of the peoples of North East Africa even if many of the
hypotheses presented here may prove unfounded.



